
MISSA VESPERTINA IN CENA DOMINI
AD LITURGIAM VERBI

Antiphona ad introitum Cf. Gal. 6, 14; Ps. 66, 2.3.4; E188
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Naší jedinou chloubou je kříž našeho Pána Ježíše Krista: v něm je naše naděje, život a vzkříšení, skrze něj

jsme spaseni a vysvobozeni. Žl. Bože, buď milostiv a žehnej nám,  ukaž nám svou jasnou tvář, A. kéž se

pozná na zemi, jak jednáš,  kéž poznají všechny národy, jak zachraňuješ. A. Ať tě, Bože, velebí národy, 

ať tě velebí kde který národ! A.

Cantu ad introitum absoluto, sacerdos dicit:
In nómine Patris, et Fílii,  et Spíritus Sancti. Ve jménu Otce i Syna  i Ducha svatého.

R. Amen. R. Amen.

V. Grátia Dómini nostri Iesu Christi, et cáritas Dei,
et communicátio Sancti Spíritus sit cum ómnibus
vobis.

V. Milost našeho Pána Ježíše Krista, lás-

ka Boží a společenství svatého Ducha ať je

s vámi se všemi.

R. Et cum spíritu tuo. R. I s tebou.

V. Fratres, agnoscámus peccáta nostra ut apti simus
ad sacra mystéria celebránda.

V. Dříve než uslyšíme Boží slovo a budeme

slavit eucharistii, litujme svých hříchů.

Confíteor Deo omnipoténti et vobis, fratres, quia
peccávi nimis cogitatióne, verbo, ópere et omis-
sióne: mea culpa, mea culpa, mea máxima cul-
pa. Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem,
omnes Angelos et Sanctos, et vos, fratres, oráre pro
me ad Dóminum Deum nostrum.

Vyznávám se všemohoucímu Bohu a vám

všem, že často hřeším myšlením, slovy

i skutky a nekonám, co mám konat: je to má

vina, má veliká vina. Proto prosím Matku

Boží, Pannu Marii, všechny anděly a svaté

i vás, bratři a sestry, abyste se za mě u Boha

přimlouvali.

V. Misereátur nostri omnípotens Deus et, dimíssis
peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam.

V. Smiluj se nad námi, všemohoucí Bože,

odpusť nám hříchy a doveď nás do života

věčného.

R. Amen. R. Amen.



Kyrie VIII. (De angelis) XV-XVI. s.
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Dum cantatur hymnus, pulsantur campanæ, eoque expleto, silent usque ad Glória in excélsis Vigiliæ
paschalis.

Gloria VIII. XVI. s.
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Sláva na výsostech Bohu a na zemi pokoj lidem dobré vůle. Chválíme tě. Velebíme tě. Klaníme se ti.

Oslavujeme tě. Vzdáváme ti díky pro tvou velikou slávu. Pane a Bože, nebeský Králi, Bože, Otče všemohoucí.

Pane, jednorozený Synu, Ježíši Kriste. Pane a Bože, Beránku Boží, Synu Otce. Ty, který snímáš hříchy světa,

smiluj se nad námi; ty, který snímáš hříchy světa, přijmi naše prosby. Ty, který sedíš po pravici Otce, smiluj

se nad námi. Neboť ty jediný jsi Svatý, ty jediný jsi Pán, ty jediný jsi Svrchovaný, Ježíši Kriste, se svatým

Duchem ve slávě Boha Otce. Amen.

Celebrans dicit collectam:
V. Orémus. V. Modleme se.

Sacratíssimam, Deus, frequentántibus Cenam, in
qua Unigénitus tuus, morti se traditúrus, novum
in sǽcula sacrifícium dilectionísque suæ convívium
Ecclésiæ commendávit, da nobis, quǽsumus, ut ex
tanto mystério plenitúdinem caritátis hauriámus et
vitæ. Per Dóminum…

Bože, slavíme svatou hostinu, kterou nám

tvůj Syn odkázal na znamení své lásky: neboť

při poslední večeři, když se vydával na smrt,

dal se své církvi za oběť novou a věčnou; dej,

ať celá jeho církev žije stále plněji z tohoto ve-

likého tajemství a sjednocuje se v tvé lásce.

Skrze…

R. Amen. R. Amen.
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2. Vezmu kalich spá- sy a budu vzývat jménoHos-po-di-no-vo. A.
3. Drahocenná je v Hospodinových o- čích smrt je-ho zbož- ných.
4. Jsem tvůj služebník, Hos- po- di- ne, rozvázal jsi mo-je pou- ta. A.
5. Přinesu ti oběť dí- ků a Hospodinovo jméno bu-du vzý- vat.
6. Splním své sliby Hos- po- di- nu před veškerým je-ho li- dem. A.



Post lectionem II:
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AD LOTIONEM PEDUM

I Antiphona Cf. Io. 13, 4.5.15; Ps. 47, 2; H184

Když Ježíš vstal od večeře, nalil vodu do umyvadla a začal učedníkům umývat nohy: a tak jim dal příklad.

Žl. Hospodin je veliký, velmi je hodný chvály  v městě našeho Boha, na své svaté hoře. A.

II Antiphona Io. 13, 12.13.15; Ps. 84, 2; E195
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Po večeři se svými učedníky jim Pán Ježíš umyl nohy a řekl jim: „Chápete, co jsem vám udělal, já, Pán

a Mistr? Dal jsem vám příklad: Jak jsem já udělal vám, tak máte dělat i vy.“ Žl. Byl jsi milostivý, Hospodine,

své zemi,  změnil jsi k dobru Jakubův úděl. A.

III Antiphona Io. 13, 6.7.8; H185

Pane, ty mi chceš mýt nohy? Ježíš mu odpověděl: Jestliže tě neumyji, nebudeš mít se mnou podíl. V. Přišel

k Šimonu Petrovi a ten mu řekl: A. Pane… V. Co já dělám, tomu ty nyní ještě nemůžeš rozumět, pochopíš

to však později. A. Pane…

IV Antiphona Cf. Io. 13, 14; Ps. 48, 2; H185

Jestliže jsem vám umyl nohy, já, váš Pán a Mistr, máte také vy jeden druhému umývat nohy. Žl. Slyšte to,

všechny národy,  poslouchejte, všichni obyvatelé světa. A.



V Antiphona Io. 13, 35; H185
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Podle toho všichni poznají, že jste moji učedníci, budete-li mít lásku k sobě navzájem. V. Ježíš řekl svým

učedníkům: A. Podle…

VI Antiphona Io. 13, 34; Ps. 118, 1; H185
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Nové přikázání vám dávám: „Milujte se navzájem, jak jsem já miloval vás,“ praví Pán. Žl. Blaze těm, jejichž

cesta je bezúhonná,  kteří kráčejí v zákoně Hospodinově. A.

VII Antiphona I Cor. 13, 13

M
VII



A



ne-



ant



in



vo-







bis









fi-



des,



spes,



cá-



ri-



tas,







tri-



a







hæc:









ma-



ior



au-



tem







ho-



rum



est



cá-



ri-



tas.





 

Ať ve vás trvá víra, naděje a láska, tato trojice. Ale největší z nich je láska. V. Nyní trvá víra, naděje a láska,

tato trojice.  Ale největší z nich je láska. A. Ať…

Non dicitur Credo.



AD LITURGIAM EUCHARISTICAM

Pro OF., Ubi cáritas est vera. Auctor ignotus in Italia (sæc. IX-X?)
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Kde je opravdová láska, tam přebývá Bůh. V. Spojila nás vjedno láska Krista Pána. V. Jásejme a hledejme

jen v něm svou radost! V. Boha živého se bojme, milujme ho! V. Upřímně se navzájem vždy mějme rádi!

A. Kde… V. Tvoříme-li tedy jedno společenství, V. varujme se všeho, co nás vnitřně dělí, V. nechme

nerozumných hádek, nechme sporů, V. ať je Kristus jako Bůh náš mezi námi! A. Kde… V. Kéž pak jednou

s blaženými patřit smíme V. ve slávě na tvář tvou, Kriste, Boží Synu, V. v dokonalé radosti nad pomyšlení,

V. bez mezí a bez konce na věčné věky. Amen.



Ad offertorium Ps. 117, 16; Ps. 117, 21.22.23.27; H151
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Hospodinova pravice mocně zasáhla, Hospodinova pravice mě pozvedla. Žl. Děkuji ti, žes mě vyslyšel  a stal

se mou spásou. A. Kámen, který stavitelé zavrhli,  stal se kvádrem nárožním. A. Hospodinovým řízením

se tak stalo,  je to podivuhodné v našich očích. A. Seřaďte průvod s hojnými ratolestmi  až k rohům

oltáře! A.

Liturgia eucharistica

Sacerdos submissa voce dicit:
Benedíctus es, Dómine, Deus univérsi, quia de tua
largitáte accépimus panem, quem tibi offérimus,
fructum terræ et óperis mánuum hóminum: ex quo
nobis fiet panis vitæ.

Požehnaný jsi, Hospodine, Bože celého svě-

ta. Z tvé štědrosti jsme přijali chléb, který

ti přinášíme. Je to plod země a plod lid-

ské práce, a stane se nám chlebem věčného

života.

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Požehnaný jsi, Bože, navěky.

Per huius aquæ et vini mystérium eius efficiámur
divinitátis consórtes, qui humanitátis nostræ fíeri
dignátus est párticeps.

Jako se tato voda spojuje s vínem, tak ať jsme

spojeni s božstvím věčného Slova, spojeného

s naším lidstvím.

Benedíctus es, Dómine, Deus univérsi, quia de
tua largitáte accépimus vinum, quod tibi offérimus,
fructum vitis et óperis mánuum hóminum, ex quo
nobis fiet potus spiritális.

Požehnaný jsi, Hospodine, Bože celého svě-

ta. Z tvé štědrosti jsme přijali víno, které

ti přinášíme. Je to plod révy a plod lidské

práce, a stane se nám nápojem duchovním.

R. Benedíctus Deus in sǽcula. R. Požehnaný jsi, Bože, navěky.

Postea sacerdos, profunde inclinatus, dicit secreto:
In spíritu humilitátis et in ánimo contríto suscipiá-
mur a te, Dómine; et sic fiat sacrifícium nostrum in
conspéctu tuo hódie, ut pláceat tibi, Dómine Deus.

S duší pokornou a se srdcem zkroušeným

prosíme, Bože, abys nás přijal: ať se dnes

před tebou staneme obětí, která se ti zalíbí.

Lava me, Dómine, ab iniquitáte mea, et a peccáto
meo munda me.

Smyj ze mě, Bože, mou nepravost a očisť mě

od hříchu.

Sacerdos clara voce dicit:
Oráte, fratres: ut meum ac vestrum sacrifícium
acceptábile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

Modlete se, bratři a sestry, aby se má i vaše

oběť zalíbila Bohu, Otci všemohoucímu.

R. Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tu-
is ad laudem et glóriam nóminis sui, ad utilitátem
quoque nostram totiúsque Ecclésiæ suæ sanctæ.

R. Ať ji přijme ke své slávě a k spáse světa.

Deinde sacerdos dicit orationem super oblata.
Concéde nobis, quǽsumus, Dómine, hæc digne fre-
quentáre mystéria, quia, quóties huius hóstiæ com-
memorátio celebrátur, opus nostræ redemptiónis
exercétur. Per Christum, Dóminum nostrum.

Přijmi, Bože, tyto dary a dej nám ducha

pravé zbožnosti, aby se ti naše služba zalíbila;

vždyť slavíme památku oběti, kterou se stále

uskutečňuje naše vykoupení. Skrze Krista,

našeho Pána.



R. Amen. R. Amen.

V. Dóminus vobíscum. V. Pán s vámi.

R. Et cum spíritu tuo. R. I s tebou.

V. Sursum corda. V. Vzhůru srdce.

R. Habémus ad Dóminum. R. Máme je u Pána.

V. Grátias agámus Dómino Deo nostro. V. Vzdávejme díky Bohu, našemu Otci.

R. Dignum et iustum est. R. Je to důstojné a spravedlivé.

Præfatio:
Vere dignum et iustum est, æquum et salutáre, nos
tibi semper et ubíque grátias ágere: Dómine, sancte
Pater, omnípotens ætérne Deus: per Christum
Dóminum nostrum. Qui, verus æternúsque Sacér-
dos, formam sacrifícii perénnis instítuens, hósti-
am tibi se primus óbtulit salutárem, et nos, in
sui memóriam, præcépit offérre. Cuius carnem
pro nobis immolátam dum súmimus, roborámur,
et fusum pro nobis sánguinem dum potámus,
ablúimur. Et ídeo cumAngelis et Archángelis, cum
Thronis et Dominatiónibus, cumque omni milí-
tia cæléstis exércitus, hymnum glóriæ tuæ cánimus,
sine fine dicéntes:

Vpravdě je důstojné a spravedlivé, dobré

a spasitelné, svatý Otče, všemohoucí, věčný

Bože, abychom ti vždycky a všude vzdávali

díky, skrze našeho Pána, Ježíše Krista. Neboť

on je náš kněz, pravý a věčný: za naši spá-

su obětoval sám sebe, jednou provždy vyko-

nal oběť a přikázal nám slavit její památku,

aby jeho tělo bylo chlebem našeho života

a kalich jeho krve byl odpuštěním našich

hříchů. A proto s andělskými sbory, které

stojí u tvého trůnu a ustavičně ti slouží, a se

všemi nebeskými zástupy zpíváme píseň o tvé

slávě a voláme:
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Svatý,  Svatý, Svatý, Pán Bůh zástupů. Nebe i země jsou plny tvé slávy. Hosana na výsostech. Požehnaný,

jenž přichází ve jménu Páně. Hosana na výsostech.



Te ígitur, clementíssime Pater, per Iesum Chris-
tum, Fílium tuum, Dóminum nostrum, súpplices
rogámus ac pétimus, uti accépta hábeas et benedí-
cas hæc dona, hæc múnera, hæc sancta sacrifícia
illibáta, in primis, quæ tibi offérimus pro Ecclésia
tua sancta cathólica: quam pacificáre, custodíre,
adunáre et régere dignéris toto orbe terrárum: una
cum fámulo tuo Papa nostro N. et Antístite nos-
tro N.  et ómnibus orthodóxis atque cathólicæ et
apostólicæ fídei cultóribus.

Proto skrze Ježíše Krista, tvého Syna a našeho

Pána, pokorně žádáme a prosíme, dobrotivý

Otče: Přijmi a požehnej tyto dary, tuto oběť

svatou a nekrvavou. V jednotě s tvým služeb-

níkem, naším papežem N., s naším bisku-

pem N. a se všemi, kterým je svěřena pravá,

obecná, apoštolská víra, obětujeme tyto dary

především za tvou církev, svatou a obecnou.

Po celém světě ji naplňuj pokojem, chraň,

sjednocuj a veď:

Meménto, Dómine, famulórum famularúmque
tuárum N. et N. Et ómnium circumstántium, quo-
rum tibi fides cógnita est et nota devótio, pro quibus
tibi offérimus: vel qui tibi ófferunt hoc sacrifícium
laudis, pro se suísque ómnibus: pro redemptióne
animárum suárum, pro spe salútis et incolumitátis
suæ: tibíque reddunt vota sua ætérno Deo, vivo et
vero.

Pamatuj, Bože, na své služebníky a služeb-

nice, které ti dnes připomínáme (zvláště

na N.). Pamatuj také na všechny kolem

shromážděné; vždyť jejich víru i zbožnost

znáš. Za ně ti přinášíme a oni ti přinášejí tuto

oběť chvály za sebe i za všechny sobě blizké,

za život v bezpečí, za vykoupení a naději ve

spásu a modlí se k tobě, Bože věčný, živý

a pravý.

Communicántes, et diem sacratíssimum cele-
brántes, quo Dóminus noster Iesus Christus pro
nobis est tráditus, sedet memóriam venerántes, in
primis gloriósæ semper Vírginis Maríæ, Genetrí-
cis Dei et Dómini nostri Iesu Christi: sed et
beáti Ioseph, eiúsdem Vírginis Sponsi, et beatórum
Apostolórum ac Mártyrum tuórum, Petri et Pauli,
Andréæ, Iacóbi, Ioánnis, Thomæ, Iacóbi, Philíp-
pi, Bartholomǽi, Matthǽi, Simónis et Thaddǽi:
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriáni,
Lauréntii, Chrysógoni, Ioánnis et Pauli, Cosmæ
et Damiáni et ómnium Sanctórum tuórum; quo-
rum méritis precibúsque concédas, ut in ómnibus
protectiónis tuæ muniámur auxílio. Per Christum
Dóminum nostrum. Amen.

V tomto společenství slavíme posvátný den,

kdy náš Pán Ježíš Kristus byl za nás vy-

dán; a také uctíváme slavnou Pannu Marii,

Rodičku našeho Boha a Pána, Ježíše Krista,

jejího snoubence svatého Josefa, tvé svaté

apoštoly a mučedníky Petra a Pavla, Ondřeje,

Jakuba, Jana, Tomáše, Jakuba, Filipa, Bar-

toloměje, Matouše, Šimona a Tadeáše, Lína,

Kléta, Klementa, Sixta, Kornélia, Cypriána,

Vavřince, Chryzogona, Jana a Pavla, Kosmu

a Damiána a všechny tvé svaté. Pro jejich

zásluhy a na jejich přímluvu ať nás vždycky

a všude chrání tvá moc. Skrze našeho Pána,

Ježíše Krista. Amen.

Hanc ígitur oblatiónem servitútis nostræ, sed et
cunctæ famíliæ tuæ, quam tibi offérimus ob diem,
in qua Dóminus noster Iesus Christus trádidit dis-
cípulis suis Córporis et Sánguinis sui mystéria cele-
bránda, quǽsumus, Dómine, ut placátus accípias:
diésque nostros in tua pace dispónas, atque ab ætér-
na damnatióne nos éripi et in electórum tuórum
iúbeas grege numerári. Per Christum Dóminum
nostrum. Amen.

Přijmi tedy milostivě, Bože, oběť svých

služebníků i celé své rodiny v den, kdy náš

Pán Ježíš Kristus přikázal učedníkům slavit

oběť jeho těla a krve. Dej našim dnům svůj

řád a mír. Vysvoboď nás od věčné záhu-

by a připočti k zástupu vyvolených v Kristu,

našem Pánu. Amen.



Quam oblatiónem tu, Deus, in ómnibus, quǽ-
sumus, benedíctam, adscríptam, ratam, rationá-
bilem, acceptabilémque fácere dignéris: ut nobis
Corpus et Sanguis fiat dilectíssimi Fílii tui, Dómini
nostri Iesu Christi.

Učiň, Bože, ty sám, ať je tato oběť v plnosti

tvého požehnání tobě zasvěcená, pravoplatná

a duchovní, hodná tvého zalíbení; ať se nám

stane tělem a krví tvého milovaného Syna,

našeho Pána Ježíše Krista.

Qui, prídie quam pro nostra omniúmque salúte pa-
terétur, hoc est hódie, accépit panem in sanctas ac
venerábiles manus suas, et elevátis óculis in cælum
ad te Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi grá-
tias agens benedíxit, fregit, dedítque discípulis suis,
dicens:

Neboť on právě dnes, večer předtím, než trpěl

za naši spásu a za spásu celého světa, vzal do

svatých a ctihodných rukou chléb pozdvihl

oči k nebi, k tobě, svému Otci všemohoucí-

mu, vzdal ti díky a požehnal, lámal, dával

svým učedníkům a řekl:

Accípite et manducáte ex hoc omnes: hoc est
enim Corpus meum, quod pro vobis tradétur.

Vezměte a jezte z toho všichni: toto je

moje Tělo, které se za vás vydává.

Símili modo, postquam cenátum est, accípiens
et hunc præclárum cálicem in sanctas ac venerá-
biles manus suas, item tibi grátias agens benedíxit,
dedítque discípulis suis, dicens:

Po večeři vzal do svatých a ctihodných rukou

také tento slavný kalich, znovu ti vzdal díky

a požehnal, dal svým učedníkům a řekl:

Accípite et bíbite ex eo omnes: hic est enim
calix Sánguinis mei novi et ætérni testamén-
ti, qui pro vobis et pro multis effundétur in
remissiónem peccatórum. Hoc fácite in meam
commemoratiónem.

Vezměte a pijte z něho všichni: toto je

kalich mé Krve, která se prolévá za vás

a za všechny na odpuštění hříchů. Toto

je smlouva nová a věčná. To konejte na

mou památku.
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Tajemství víry: R. Tvou smrt zvěstujeme, tvé vzkříšení vyznáváme, na tvůj příchod čekáme, Pane Ježíši

Kriste.

Unde et mémores, Dómine, nos servi tui, sed et
plebs tua sancta, eiúsdem Christi, Fílii tui, Dómini
nostri, tam beátæ passiónis, necnon et ab ínferis
resurrectiónis, sed et in cælos gloriósæ ascensió-
nis: offérimus præcláræ maiestáti tuæ de tuis donis
ac datis hóstiam puram, hóstiam sanctam, hósti-
am immaculátam, Panem sanctum vitæ ætérnæ et
Cálicem salútis perpétuæ.

Proto na památku požehnané smrti, slavného

vzkříšení a nanebevstoupení tvého Syna,

našeho Pána Ježíše Krista, obětujeme, Bože,

ke tvé slávě my, tvoji služebníci i tvůj svatý

lid, dar z tvých darů, oběť čistou, oběť

svatou, oběť neposkvrněnou: svatý chléb

věčného života a kalich věčné spásy.



Supra quæ propítio ac seréno vultu respícere
dignéris: et accépta habére, sícuti accépta habére
dignátus es múnera púeri tui iusti Abel, et sacri-
fícium Patriárchæ nostri Abrahæ, et quod tibi ób-
tulit summus sacérdos tuus Melchísedech, sanctum
sacrifícium, immaculátam hóstiam.

Shlédni na ně s vlídnou a jasnou tváří. Přij-

mi je se zalíbením jako oběť svého služeb-

níka, spravedlivého Ábela, jako oběť naše-

ho praotce Abraháma, jako oběť z rukou

svého kněze Melchizedecha, jako oběť svatou

a neposkvrněnou.

Súpplices te rogámus, omnípotens Deus: iube hæc
perférri per manus sancti Angeli tui in sublíme al-
táre tuum, in conspéctu divínæ maiestátis tuæ; ut,
quotquot ex hac altáris participatióne sacrosánctum
Fílii tui Corpus et Sánguinem sumpsérimus, om-
ni benedictióne cælésti et grátia repleámur. Per
Christum Dóminum nostrum. Amen.

V pokoře tě prosíme, všemohoucí Bože:

Přikaž svému svatému andělu, ať ji přenese

na tvůj nebeský oltář, před tvář tvé božské

velebnosti. A nás všechny, kdo máme účast

na tomto oltáři a přijmeme toto svaté tělo

a krev tvého Syna, naplň veškerým nebeským

požehnáním a milostí skrze Krista, našeho

Pána. Amen.

Meménto étiam, Dómine, famulórum famula-
rúmque tuárumN. et N., qui nos præcessérunt cum
signo fídei, et dórmiunt in somno pacis.

Pamatuj také, Bože, na své služebníky

a služebnice, kteří nás předešli se znamením

víry a spí spánkem pokoje (zvláště na N.).

Ipsis, Dómine, et ómnibus in Christo quiescén-
tibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indúlgeas,
deprecámur. Per Christum Dóminum nostrum.
Amen.

Do místa občerstvení, světla a míru uveď

všechny, kdo odpočinuli v Kristu našem

Pánu. Amen.

Nobis quoque peccatóribus fámulis tuis, et ex-
tensis manibus prosequitur: de multitúdine mis-
eratiónum tuárum sperántibus, partem áliquam
et societátem donáre dignéris cum tuis sanctis
Apóstolis et Martýribus: cum Ioánne, Stéphano,
Matthía, Bárnaba, Ignátio, Alexándro, Marcellíno,
Petro, Felicitáte, Perpétua, Agatha, Lúcia, Agnéte,
Cæcília, Anastásia et ómnibus Sanctis tuis: intra
quorum nos consórtium, non æstimátor mériti, sed
véniæ, quǽsumus, largítor admítte.

I nám, hříšníkům, kteří ti sloužíme s důvěrou

ve tvé velké slitování, dej podíl a společen-

ství se svými svatými apoštoly a mučedníky:

Janem, Štěpánem, Matějem, Barnabášem,

Ignácem, Alexandrem, Marcelinem, Petrem,

Felicitou, Perpetuou, Agátou, Lucií, Anež-

kou, Cecílií, Anastázií a se všemi svými

svatými. Neposuzuj nás podle skutků, ale

přijmi nás do jejich společnosti jako štědrý

dárce milosti.

Per Christum Dóminum nostrum. Skrze našeho Pána, Ježíše Krista.

Per quem hæc ómnia, Dómine,semper bona creas,
sanctíficas, vivíficas, benedícis, et præstas nobis.

Neboť skrze něho toto všechno stále tvoříš

a je to dobré, všechno posvěcuješ, životem

naplňuješ, žehnáš a nám rozděluješ.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo
Patri omnipoténti, in unitáte Spíritus Sancti, omnis
honor et glória per ómnia sǽcula sæculórum.

Skrze něho a s ním a v něm je tvoje všechna

čest a sláva, Bože Otče všemohoucí, v jednotě

Ducha svatého po všechny věky věků.

R. Amen. R. Amen.

Præcéptis salutáribus móniti, et divína institutióne
formáti, audémus dícere:

Podle Spasitelova příkazu a podle jeho

božského učení odvažujeme se modlit:



Oratio Dominica
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Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé. Přijď království tvé. Buď vůle tvá jako v nebi, tak i na

zemi. Chléb náš vezdejší dej nám dnes. A odpusť nám naše viny, jako i my odpouštíme našim viníkům.

A neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého.

Líbera nos, quǽsumus, Dómine, ab ómnibus malis,
da propítius pacem in diébus nostris, ut, ope mis-
ericórdiæ tuæ adiúti, et a peccáto simus semper
líberi et ab omni perturbatióne secúri: exspectántes
beátam spem et advéntum Salvatóris nostri Iesu
Christi.

Vysvoboď nás ode všeho zlého, Bože, a dej

našim dnům svůj mír. Smiluj se nad ná-

mi a pomoz nám: Ať se nikdy nedostaneme

do područí hříchu, ať žijeme v bezpečí

před každým zmatkem a s nadějí očekáváme

požehnaný příchod našeho Spasitele Ježíše

Krista.
Populus orationem concludit, acclamans:
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Neboť tvé je království, i moc i sláva na věky.

Dómine Iesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis:
Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis: ne
respícias peccáta nostra, sed fidem Ecclésiæ tuæ;
eámque secúndum voluntátem tuam pacificáre et
coadunáre dignéris. Qui vivis et regnas in sǽcula
sæculórum.

Pane Ježíši Kriste, tys řekl svým apoštolům:

Odkazuji vám pokoj, svůj pokoj vám dávám.

Nehleď tedy na naše hříchy, ale na víru své

církve, a podle své vůle ji naplňuj pokojem

a veď k jednotě. Sepne ruce. Neboť ty žiješ

a kraluješ na věky věků.

R. Amen. R. Amen.

V. Pax Dómini sit semper vobíscum. V. Pokoj Páně ať zůstává vždycky s vámi.

R. Et cum spíritu tuo. R. I s tebou.

V. Offérte vobis pacem. V. Pozdravte se navzájem pozdravením

pokoje.



V Ps. 121, 6.7.
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Pokoj na nebi,  pokoj na zemi, pokoj všemu lidu, pokoj kněžím Boží církve. Žl. Vyprošujte Jeruzalému

pokoj:  ať jsou v bezpečí, kdo tě milují, A. ať vládne mír v tvých hradbách,  bezpečnost v tvých palácích! A.

Agnus VIII. XV. s.
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Beránku Boží,  který snímáš hříchy světa, smiluj se nad námi. Beránku Boží,  který snímáš hříchy světa,

smiluj se nad námi. Beránku Boží,  který snímáš hříchy světa, daruj nám pokoj.

I Antiphona ad Communionem I Cor. 11, 24.25; E167

„Toto je moje tělo, které se za vás vydává“; „tento kalich je nová smlouva, potvrzená mou krví“, praví Pán,

„kdykoli z něho budete pít, čiňte to na mou památku“.

II Antiphona ad Communionem Ps. 115, 4; Ps. 115, 1.3.5-10; H182
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Vezmu kalich spásy a budu vzývat jméno Hospodinovo. Žl. Měl jsem důvěru, i když jsem si řekl: „Jsem

tak sklíčen!“ Čím se odplatím Hospodinu za všechno, co mi prokázal? Splním své sliby Hospodinu před

veškerým jeho lidem. Drahocenná je v Hospodinových očích smrt jeho zbožných. Ach, Hospodine, jsem

tvůj služebník, jsem tvůj služebník, syn tvé služebnice, rozvázal jsi moje pouta. Přinesu ti oběť díků, Hospo-

dine, a budu vzývat tvé jméno. Splním své sliby Hospodinu před veškerým jeho lidem v nádvořích domu

Hospodinova, uprostřed tebe, Jeruzaléme!
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Klaním se ti vroucně, skrytý Bože náš, jenž tu ve svátosti sebe ukrýváš. Tobě srdcem svým se zcela poddávám,

před Tebou svou slabost, Bože, vyznávám. 2. Zrakem, hmatem, chutí tebe nevnímám, a jen sluchem svým

Tě jistě poznávám. Věřím vše, co hlásal světu Kristus Pán, v něm je základ pravdy lidstvu všemu dán. Na

kříži jsi tajil jenom božství své. 3. Zde je také skryto člověčenství tvé. Obojí však věřím celým srdcem svým,

o milost Tě prosím s lotrem kajícím. 4. Rány tvé jak Tomáš vidět nežádám; že jsi Pán a Bůh můj vroucně

vyznávám. Rač mé chabé víře větší sílu dát, více v Tebe doufat, víc tě milovat. 5. Plode smrti Páně, Chlebe

života, v němž se lidem dává Boží dobrota, dej mé duši stále jenom z tebe žít, v tobě Boží lásku rozjímat

a ctít. 6. Dobrý Pelikáne, Jezu, Pane můj, krví svou nás hříšné z hříchů očišťuj, vždyť jediná krůpěj její

stačila, aby všeho světa viny obmyla. 7. Rač, ó Jezu Kriste, jenž jsi nám zde skryt, srdci toužícímu touhu

vyplnit, abych, jak zde hledím s vírou na oltář, v nebesích Tě jednou spatřil tváří v tvář. Amen.

Oratio post communionem
Orémus. Modleme se.

Concéde nobis, omnípotens Deus, ut, sicut Cena
Fílii tui refícimur temporáli, ita satiári mereámur
ætérna. Per Christum, Dóminum nostrum.

Děkujeme ti, Bože, že jsme směli mít účast na

hostině tvého Syna; dej, ať s ním jednou také

zasedneme za stůl v tvém věčném království.

Neboť on s tebou žije a kraluje na věky věků.

R. Amen. R. Amen.

AD TRANSLATIONEM SS.MI SACRAMENTI

Hymnus Thomas de Aquino (?)
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Chvalte, ústa, vznešeného těla Páně tajemství, chvalte předrahou krev jeho, kterou z milosrdenství, zrozen

z lůna panenského, prolil Král všech království. 2. Nám byl dán a nám se zrodil z Panny neporušené, jako

poutník světem chodil, sil zde zrno pravdy své, skvělým řádem vyvrcholil svoje žití pozemské. 3. Na poslední

večer k stolu s bratřími když zasedal, beránka by s nimi spolu podle zvyku pojídal, dvanácteru apoštolů za

pokrm sám sebe dal. 4. Slovo v těle slovu dává moc chléb v tělo proměnit, z vína Boží krev se stává. I když

Pán je smyslům skryt, stačí sama víra pravá srdce čisté přesvědčit. 5. Před svátostí touto slavnou v úctě

skloňme kolena, bohoslužbu starodávnou nahraď nová, vznešená, doplň smysly, které slábnou, víra s láskou

spojená. 6. Otci, Synu bez ustání chvála nadšená ať zní, sláva, pocta, díkůvzdání naše chvály provází. Duchu

též ať vše se klaní, který z obou vychází. Amen.


